
Nyelvi érdekességek napjaink

médiaszövegeiben



In memoriam Peterdi Pál

(1925–2000)

http://www.youtube.com/watch?v=lqfk5XzLCM4&feature=related

http://www.youtube.com/watch?v=s2OskNU0Rko

http://www.youtube.com/watch?v=-4B3fhOSWPw

http://www.youtube.com/watch?v=lqfk5XzLCM4&feature=related
http://www.youtube.com/watch?v=s2OskNU0Rko
http://www.youtube.com/watch?v=-4B3fhOSWPw


http://pestisracok.hu/peterdi-palmai-pal-titkos-munkatars-gyanutlan-vitray-tamas-es-

egy-kulonos-beszervezesi-kiserlet-tortenete/

A történelmi hűség 

kedvéért tegyük hozzá:

http://pestisracok.hu/peterdi-palmai-pal-titkos-munkatars-gyanutlan-vitray-tamas-es-egy-kulonos-beszervezesi-kiserlet-tortenete/






Képtelen képzavarok

A Ki nyer ma? műsorvezetőjétől: „Evezzünk súlyosabb vizekre!”

Közgazdászok a rádióban, tévében:
„Elhatároztuk, hogy megpróbáljuk ezt a langyos vizet felpörgetni.”

„Az ország hajója normális vágányra kerül.”

Méltatlankodó edző:
„Világos, hogy a Vác kis hal, amelyet könnyebben dobtak oda egy 

nagy hal hálójába.”

A sportnapilap Cápatámadás c. cikkéből (2006. április 6.):
„Az üzleti életben van néhány igazi cápa, amely rátenné a kezét a 

Ferencvárosra. S ha a helyzet úgy hozza, rá is teszi.”

Kezdő riporter a közvetítés hevében (Sport2, 2005. május 26.):

„Ha mérlegre teszi a serpenyő nyelvét, akkor mit lát?”

(mérlegre tesz, a mérleg serpenyőjébe tesz, a mérleg nyelve)



Képtelen képzavarok



Szórend(etlenség)



„Ingyenes zöldszám” és más 

pleonazmusok

„ingyenesen hívható zöldszám”

– ingyenes hívószám vagy zöldszám

emberi humánum, empirikus tapasztalat, névjegykártya,

garanciális biztosíték, kempingtábor, este 19 órakor 

(rádióbeli Útinform), magyar hungarikum stb.



„Ingyenes zöldszám” és más 

pleonazmusok

még inkább vontatott

még vontatottabb



Hölgyek és urak (férfiak és nők)

A rádióból:
„Jászkiséren férfiismerősének hátába döfte a 
kést egy tizenhét éves hölgy.”

Budapesten egy utcában lövöldözni kezdett egy 

nyugdíjas férfi. Egy szemtanú nyilatkozik a 

televízióban:

„Akkor az úr pisztolyt rántott, és mellbe lőtte 

a hölgyet.”

A sporthírekben:
súlyemelő, cselgáncsozó hölgyek – súlyemelő, 
cselgáncsozó urak (?) 



Új színfolt a vízilabda égiszén

Olimpiai bajnok vízilabdázó a televízióban:

– Görögország új színfolt a vízilabda égiszén.

vminek az égisze alatt – azaz ’pártfogása, védnöksége 

alatt’ (hapax legomenon)

Pl. a szerkesztőség a minisztérium égisze alatt működik, 

a versenyt az önkormányzat égisze alatt rendezték meg

lat. aegis, gör. aigisz – ’pajzs’ (Zeusz vagy Pallasz 

Athéné pajzsa)

„új színfolt a vízilabda égboltján (egén)” 



Suksükölő reklám

„Haver! Ez segít, ha fáj

a torkod, és az orrodat is

tisztítsa!” (tisztíccsa?)

http://www.youtube.com/watch?v=hGsVA6ROuC8

http://www.youtube.com/watch?v=hGsVA6ROuC8


http://anyanyelvapolo.hu/edes-anyanyelvunk-pdf/ea-2000-XXII-2.pdf 7. oldal

http://anyanyelvapolo.hu/edes-anyanyelvunk-pdf/ea-2000-XXII-2.pdf


Malackodó reklámok, hirdetések

Korszerű nyomtatót hirdető plakát, fiatal nő képével:

Bámulatos, hogy tud nyomni!

Óriásplakát:

Jó fekvésű telkek

Kupakgyűjtésre ösztönző kólareklám:

Őrült kívánós kupakolás!

Üllői úti fuck



Morbid szavak



A filmszínész és ifjonti neje

A Rádió- és Televízióújságból megtudjuk, hogy 

Michael Caine-nek, a korosodó hollywoodi filmcsil-

lagnak több saját vendéglője is van, s elképzelései 

szerint hetente legalább négy estén ő is ezek egyikében 

szeretne vacsorázni „ifjonti, második nejével, a 

guayanai születésű Shakirával” (RTV-újság, 1997. 

április 14–20.)

Nem ifjonti, hanem ifjú!

ifjonti: ’ifjúkori, fiatalos’ (l. ifjonti 

ballépés, ifjonti hév)



A Dupla Kávé együttes bukaresti 

„hangversenye”

Önök kérték, 2008. december 2.





Nem a rendőrök loptak…

http://anyanyelvapolo.hu/edes-anyanyelvunk/

http://anyanyelvapolo.hu/edes-anyanyelvunk/


Számbeli egyeztetés

Soros György jogvédőit nem érdekli

a székelyek megfenyegetése

Helyesen:



Stílus…

… iszonyú jó zenészek, marhára érdekes, innovatív 
dolgok vannak, és kellett egy szöveg …
… és most persze ez elég genyóság volt, hogy én most 
ennyire belementem a szövegbe…

2018. január 27.



Új szavak, kifejezések

alvó cég – nem működő, csak papíron létező vállalkozás

biodíszlet – kirendelt emberek alkotta háttér, sokaság

börtönbe vonulási buli – a börtönbe vonulás előtt tartott összejövetel 

(búcsú): „Három család mintegy 20 tagja esett egymásnak egy 

börtönbe vonulási bulin Szabadszálláson. Három férfi ellen eljárás 

indult.”

bubi – a budapesti bérbicikli-rendszer rövidítése

hangos térkép – a GPS magyar neve

köribari – környezetbarát

nemzeti – a nemzeti dohánybolt rövidebb megnevezése: „Megyek a 

nemzetibe.”

párakapu – a nyári hőségben párát permetező kapuszerű építmény

tigrisnő – negyven év feletti, karrierjét erőszakosan építő diplomás nő

zabszem-effektus – a vizsga előtti stressz tréfás megnevezése





Nyelvi infantilizmus

Egy budapesti metróaluljáróban a péksüteményeket árusító üzlet előtt 

soromra várva arra figyelek föl, hogy az előttem álló férfi (jó harmincas, 

inkább negyvenes) ezeket a szavakat intézi a húsz év körüli eladólányhoz:

– Szia! 35 deka sajtos pogit, légyszi!

A fiatal hölgy arca meg sem rezdül (sok mindent hallott ő azon a 

forgalmas helyen), de nem tegezi vissza a vásárlót.

Mi is volt ez? Kedélyeskedés? Bizalmaskodás? Vagy deresedő férfitársam 

egyszerűen csak fiatalosan akarta magát kifejezni, annak jeléül, hogy saját 

magát és az elárusítónőt egyazon korosztály, a „tegeződő nemzedék” tagjának 

tekinti?

Akármi volt is azonban a szándéka, viselkedésével akaratlanul is azt 

példázta, hogy terjedőben van a „nyelvi infantilizmus”, ahogy Szende Aladár 

nevezte egy idős kori, szellemes cikkében, „az ovi-tól a ravi-ig”.

Persze, ha már választanom kell, inkább a pogi, mint a ravi (mármint a 

ravatalozó). Bocsika!




